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《古代人的衣食住行》

有人统计过，一个成年人每天上厕所 6~8

次，算下来一年约有2500次。

与人们一路相伴的厕所，在古代又是什么样

子呢？在上古时代，厕所很简陋，就是露天挖一个

大坑，人在坑边如厕。后来，人们在粪坑上面搭建

了小屋。那时候上厕所的确是一件危险的事，如

果不小心掉进坑里，不摔死也会被淹死。历史上

还真有这样的事：春秋时期的晋景公，就是如厕

时掉进粪坑淹死的。《左传·成公十年》就记载过

晋景公“如厕，陷而卒”。但也有人分析，认为他是

上厕所时突发疾病才掉进粪坑死的。晋景公因此

成为历史上第一个死在厕所里的君主。

还有，古人怎么过夏天？古人使用人工风

扇降温。为了提高降温效果，古人会把风扇放

在水池或冰块后面，这样就能送出凉风来。同

时，古代的七夕节主要是女性互相切磋女红技

巧、聚餐玩耍的日子，和男女约会没什么关系。

这些都是《古代人的衣食住行》中讲述的古代

人的日常生活。 （据《西安晚报》）

《我的世界》

男孩张原来到北京，与骑手父母共度他10

岁的夏天。他用孩子的眼睛观察穿行在城市中

的外卖骑手，尝试追随和描摹他们在城市里的

独特轨迹。无论是同为骑手子女的女孩小草，

还是偶然结识的男孩北北，都成为张原在这个

夏天难以忘怀的伙伴。张原在一段段经历中体

味着艰辛，感受着坚韧，触碰着温暖，汲取着力

量，也用自己的双手创造出一个奇妙的世界：

这个世界很小，小到只是身边的一个家；这个

世界很大，大到遥远的宇宙，无限的未来。

（据《齐鲁晚报》）

文学经典的意义就在于可以反复阅读，

每次阅读都会因年龄和阅历的增长，产生不

同的感觉和体验，这也正是经典的魅力所在。

《新编新译世界文学经典文库》（下简称

“经典文库”）是作家出版社和中国社会科学

院外国文学研究所共同打造的一套大型的

世界文学经典译丛，计划自 2021 年 10 月上

市起的15年时间内，陆续重新翻译、编辑、出

版一批高品质的国外经典图书，目前已分两

批陆续出版了17种，包括体现阿拉伯灿烂文

化的《一千零一夜》、“世界短篇之王”莫泊桑

的《莫泊桑短篇小说选》、展现左拉变化多端

创作风貌的短篇精品《给妮侬的故事》、芥川

龙之介的震撼之作《罗生门》等。值得一提的

是，这套丛书里不乏首次翻译成中文的沧海

遗珠，如首次由爱尔兰盖尔语翻译出版的民

间故事集《炉火旁》。爱尔兰的民间故事，与

爱尔兰的民歌和本土文学一样，长期缺少探

索和收集，译介这部作品，为中国读者打开

了一扇了解爱尔兰文学的大门。

大多数经典名著已经有诸多中文译本，

包括人民文学出版社、译林出版社等都出版

过大型国外经典名著丛书，品类丰富，选题

权威，不乏名家译本，作家出版社为何还要

新译？

“经典文库”编委表示，随着时代环境的

更新、语言的革新、感受力的翻新、学术解读

的刷新，对作品的翻译更是呈现丰富多彩、

“今时不同往日”的面貌，尤其文学经典更是

常读而常新，常新而常译，又因常译而有了

被更多读者赏读的可能。真正的经典经得起

一读再读，一译再译，“经典文库”向读者展

示的就是这样一本本可待成追“译”的作品。

据介绍，在策划及出版过程中，这套丛

书首先遴选了最佳译本，然后请译者重新打

磨作品，弥补之前翻译过程中的遗憾，最重

要的是用适合当今现代汉语的表达方式，平

衡了中外文的差异，既“原汁原味”又“有滋

有味”。特别用心的是，每本书末都请译者用

故事化的语言编写了非常详细的“作家小

传”，从作者的外貌、性格、爱好，到作者的亲

情、友情、爱情，从多角度辅助读者认识作

者，进而更好地理解作品。从一部作品诸多

译本的前世今生，读者能够感受到古老的作

品也是活的，是在成长的和有温度的。

至于从读者的角度，重读经典更有滋

味，比如《莫泊桑短篇小说选》，书中的《我的

叔叔于勒》和《项链》，其片段均选为中学时

期的语文教材，因此大部分读者是从中学时

期首次接触莫泊桑的文字。新译作品令我们

再读经典，回忆经典，重新认识经典。

《我的叔叔于勒》讲了这样一个故事，

“我”的一家人过着很窘迫的生活，每天都眺

望着大海中过往的船只，热切期待着发了财

的于勒叔叔归来。终于有一天，一艘船把于

勒叔叔带回来了，但他并没有发财，他只是

一个老流浪汉，是一个在船上卖牡蛎的穷光

蛋。“我”的一家人由希望到失望，继而避之

唯恐不及。这篇小说重点在于写小人物艰难

的生存状态及其导致的亲情淡化，从人性的

角度来反映残酷的现实。

另一篇《老人》，同样写的是人物的生存

状态。贫困的席古夫妇要忙着种田，无暇顾

及垂死的老人，只好希望老人早一点驾鹤西

游，使得生者与死者都得到解脱……这是生

存状态所决定的唯一的选择。类似于这样的

短篇还有《乞丐》《绳子》等。莫泊桑在这些作

品中，把小人物悲惨的生存状态和脆弱的生

命形式表现得入木三分。他没有着力于去表

现某种社会背景，去描摹他所处的时代，而

是写得很客观，只是冷静地把人性中的美与

丑、善与恶展示出来，借此折射出残酷的社

会制度和不合理的社会现实,让读者窥视到

一个时代的影像，使得他的小说主题具有更

为广泛和深刻的社会意义。

文学经典是共同的精神财富，当代读者

依然需要从经过历史检验的、承载着优秀文

化基因的经典作品中汲取精神营养。就像

“经典文库”丛书的发起人之一陈众议在序

言里所写的：“站在新世纪、新时代的高度和

民族立场上重新审视外国文学，梳理其经

典，将不仅有助于我们把握世界文明的律动

和了解不同民族的个性，而且有利于深化中

外文化交流、文明互鉴，进而为我们吸收世

界优秀文明成果、为中国文学及文化的发展

提供有益的‘他山之石’。”（据《北京晚报》）
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